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Bila je to­pla, pro­lećna noć. Ne­ko je ta­ko pe­snicom za­kucao 
na vra­ta da su se šarke iskrivile.

Do­ma­ćin otvo­ri i za­gle­da se ka ulici. Bilo je oblačno a 
s re­ke se po­digla ma­gla. Isto bi mu se hva­ta­lo da po­kuša­va 
da gle­da kroz be­li so­mot.

A onda mu se učini da ma­lo da­lje, na rubu do­ma­ša­ja sve­
tlo­sti, vidi mno­štvo ne­ka­kvih prilika. Ne­tre­mice su ga po­sma­
tra­le. I kao da su se na­zira­le ne­ke sve­tluca­ve tačkice...

Ali ono što je sta­ja­lo pred njim ni sa čime se nije mo­glo 
po­me­ša­ti. Bilo je ve­liko i tamno­crve­no, a izgle­da­lo je kao kad 
de­te na­pra­vi čo­ve­ka od gline. Oči mu be­hu od že­ra­vice.

„Pa? Šta ho­ćeš u ovo gluvo do­ba?“
Go­lem mu pruži ta­blicu, na ko­joj je pisa­lo:
Ču­li smo da tražiš gole­ma. 
Pa da, go­le­mi ne ume­ju da go­vo­re, zar ne?
„Heh. Da, tra­žim, ali ne­mam pa­ra da ga pla­tim. Ma­lo 

sam se raspitivao, ali pa­pre­no ste skupi...“
Go­lem obrisa ta­blicu, pa na­pisa:
za te­be, sto dolara.
„Šta je to? Da mo­žda nisi na raspro­da­ji?“
nisam.
Go­lem se po­me­ri u stra­nu. Još je­dan istupi na sve­tlost.
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Odmah se vide­lo da je i to go­lem, ali nije bio kao oni 
grudva­sti gline­ni stvo­ro­vi ka­kvi se obično viđa­ju. Ovaj je 
sijao kao sve­že uglancan kip, a bio je izva­jan sa­vrše­no, do 
najsitnijeg de­ta­lja ode­će. Ona­ko sav nadmen i s ple­mićkom 
frizurom, podse­ćao je na sta­re slike gradskih kra­lje­va. Na 
gla­vi je imao čak i gline­nu krunicu.

„Sto­tinu do­la­ra?“, sumnjiča­vo će čo­vek. „Šta mu fa­li? Ko 
ga pro­da­je?“

Ništa mu ne fali. FUL opre­ma. de­ve­de­set dolara.
„To zvuči kao da ne­ko že­li da ga se po­što-po­to re­ši...“
golem mora da radi. golem mora da ima gospo­

dara.
„Da, da, ali znaš već šta se sve priča... Ume­ju i da po­lude 

i onda više ne mo­žeš da ih za­usta­viš i to­me slično.“
nije lud. osamde­set dolara.
„Izgle­da... no­vo“, re­če čo­vek kucnuvši po sve­tluca­vim 

prsima. „Ali da­nas više niko ne pra­vi go­le­me. Za­to su i to­li­
ko skupi da po­šte­ne za­na­tlije više ne mo­gu da ih priušte...“ 
A onda za­ćuta. „Da nije ne­ko po­no­vo po­čeo da ih pra­vi?“

Osamde­set dolara.
„Čuo sam da je crkva to još odavno najstro­že za­bra­nila. 

Taj bi mo­gao da se uva­li u grdne ne­vo­lje.“
se­damde­set dolara.
„Ko ih pra­vi?“
še­zde­set dolara.
„Da li ih pro­da­je i Albertso­nu? A Spa­dže­ru i Vilijemsu? 

Iona­ko im nisam nika­kva konkurencija, a oni ima­ju pa­ra 
da ula­žu u no­va po­stro­je­nja...“

pe­de­set dolara.

Čo­vek sta­de da obila­zi go­le­ma. „Ne mo­gu mirno da 
se­dim i gle­dam ka­ko mi firma pro­pa­da zbog suma­nute 
ce­ne radne sna­ge. Znaš, ho­ću da ka­žem...“

če­trde­set dolara.
„Sva­ka čast crkvi, ali šta po­po­vi zna­ju o pro­fitu? Hmm...“ 

Tu se osvrnu ka onom bezo­bličnom go­le­mu. „Je­si li ti to 
po­čeo da pišeš ’tride­set do­la­ra’?“

Da.
„Do­bro. Po­ruči ga­zdi da je pra­vo za­do­voljstvo po­slo­va­ti 

s njim. Upa­daj, Sa­ni Džime.“
Be­li go­lem uđe u fa­briku, a čo­vek, ce­re­ći se od uva do 

uva, uska­kuta za njim i za­tvo­ri vra­ta.
Ona obličja u ta­mi sta­do­še da se po­me­ra­ju. Za­ču se tiho 

šišta­nje. A onda se odge­ga­še da­lje.
Ne­dugo po­tom, pro­sjak ko­ji je se­deo iza prvog ugla s 

mo­le­ćivo ispruže­nom rukom izne­na­da shva­ti da je bo­ga­tiji 
za tride­set do­la­ra.� 

Disk­svet se pred ko­smičkim kulisa­ma na­te­na­ne okre­će na 
le­đima če­tiriju divovskih slo­no­va, ko­ji sto­je na oklo­pu Ve­li­
kog A’Tuina, sve­mirske kornja­če. Kontinenti po­la­ko pro­mi­
ču pod vre­menskim prilika­ma dok se ove kre­ću mimo njih, 
kao da igra­ju valcer u po­gre­šnom sme­ru. Milijarde to­na ge­o­
gra­fije spo­kojno putuje svoj put pod ka­pom ne­be­skom.

� Po­sle se na­pio kao ćuskija pa su ga uda­rili u gla­vu i odve­li ga da 
bude mornar na trgo­vačkom bro­du ko­ji po­la­zi u da­le­ke i čudne 
kra­je­ve. Ta­mo je upo­znao mno­go mla­dih oskudno ode­ve­nih da­ma. 
Umro je ta­ko što je uga­zio u tigra. Do­bra de­la ne po­zna­ju gra­nice.
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Ljudi obično nipo­da­šta­va­ju stva­ri kao što su ge­o­gra­fija 
i me­te­o­ro­lo­gija, i to ne sa­mo za­to što sto­je na prvoj dok 
ih druga kva­si. One pro­sto ne izgle­da­ju kao pra­ve na­uke.� 
Me­đutim, ge­o­gra­fija je sa­mo uspo­re­na fizika s po­ko­jim drve­
tom tu i ta­mo, dok je me­te­o­ro­lo­gija pre­puna oča­ra­va­juće 
odme­re­nog ha­o­sa i slo­že­no­sti. Le­to nije sa­mo vre­me. Ono 
je i me­sto. Osim to­ga, ono se kre­će, i zimi vo­li da ode u 
južne kra­je­ve.

Čak i na Disk­sve­tu, s onim nje­go­vim ma­jušnim suna­šce­
tom ko­je ga oba­sja­va odo­zgo, go­dišnja do­ba kruže i sme­
njuju se. Ta­ko u Ank-Morporku, najve­ćem gra­du na plo­či, 
do­đe le­to pa izgura pro­le­će u stra­nu, a onda se po­ja­vi je­sen 
i ćušne ga u za­pe­ćak.

S ge­o­grafske tačke gle­dišta, to se u sa­mom gra­du i ne 
prime­ćuje pre­više. Je­dino pred po­če­tak le­ta de­be­la pe­na 
na po­vršini re­ke po­primi le­pu sma­ragdno­ze­le­nu bo­ju. Pro­
lećna izma­glica se pre­tva­ra u je­se­nju ma­gluštinu, ko­ja se 
onda me­ša s ispa­re­njima i dimom iz ča­robnjačke če­tvrti 
i alhe­mičarskih ra­dio­nica, sve dok se to­liko ne zgusne da 
razvije sopstve­nu svest.

A vre­me te­če.

Je­se­nja ma­gla je priljubila lice uz pro­zo­re po­no­ći.
Ta­nak mlaz krvi slivao se pre­ko stra­nica retkih verskih 

za­pisa ko­je ne­ko be­še po­ce­pao na­dvo­je.
To za­ista nije bilo nužno, po­misli otac Tubelček.

� Što će re­ći: kao one ko­je vam omo­guća­va­ju da ne­če­mu na­ka­le­mite 
tre­ću no­gu pre ne­go što sve odle­ti u va­zduh.

Sle­de­ća misao je uka­ziva­la na to da nije bilo nužno ni da 
ga oda­la­me u gla­vu, ali otac Tubelček se nika­da nije zbog 
to­ga pre­više nervirao. Ljudi se izle­če, ali knjige ne. Drhta­va 
ruka po­kuša da prikupi po­ce­pa­ne stra­nice, ali onda klo­nu.

Ce­la se so­ba za­vrte.
Uto se vra­ta širom otvo­riše i za­čuše se te­ški, škripa­vi 

ko­ra­ci – u stva­ri, sa­mo je­dan, jer je drugi više zvučao kao 
da se ne­što vuče po po­du.

Tup. Vuc. Tup. Vuc.
Otac Tubelček po­kuša da izo­štri sliku. „Ti?“, pro­krklja.
Klim.
„Po­kupi... knjige.“
Sta­ri sve­šte­nik je gle­dao ka­ko prsti, očigledno na­me­nje­

ni za ne­ke druge za­datke, ne­ve­što prikuplja­ju knjige i sla­žu 
ih na go­milu.

Do­šljak pro­na­đe u kršu drža­lju s pe­rom i pa­žljivo na­pi­
sa ne­što na ko­ma­diću pa­pira, a onda ga smo­ta i ne­žno ga 
tutnu me­đu sve­šte­niko­ve usne.

Sta­rac po­kuša da se na­sme­ši pre no što umre.
„Mi to ne ra­dimo ta­ko“, pro­mumlao je, dok mu je onaj 

smo­tuljak po­igra­vao kao po­slednja ciga­re­ta. „Mi... sa­mi... 
pra­vimo... svo­je... r...“

Do­šljak je još ne­ko vre­me kle­čao kraj nje­ga i gle­dao ga, 
a onda se, s najve­ćom mo­gućom pa­žnjom, po­vi na­pred i 
ne­žno mu sklo­pi oči.

Ser Se­mjuel Vajms, ko­mandant ank­morporške Gradske stra­
že, na­mršti se svom odra­zu u ogle­da­lu i po­če da se brije.

Britva je mač slo­bo­de. Brija­nje je čin ne­po­slušno­sti.



12 13

U po­slednje mu je vre­me ne­ko stalno punio ka­du (i to 
sva­ko­dnevno! – pro­sto je ne­ve­ro­vatno da ljudska ko­ža to 
mo­že da izdrži). Osim to­ga, ne­ko mu je do­no­sio i ode­ću 
(i to ka­kvu!). I obro­ke mu je ne­ko pripre­mao (i to ka­kve! 
– ose­ćao je da po­činje da se go­ji). Ne­ko mu je čak i čistio 
čizme (i to ka­kve! – ne ono đubre s kartonskim đo­no­vima, 
ne­go pra­ve, udobne čizme od pra­ve, blista­ve ko­že). Go­to­vo 
sve je ne­ko oba­vljao ume­sto nje­ga, ali po­sto­je stva­ri ko­je 
muška­rac tre­ba da ra­di sâm, a jedna od njih je brija­nje.

Znao je da se le­di Sibil ne sla­že s tim. Njen otac se nika­da 
u živo­tu nije sam obrijao. Imao je čo­ve­ka čak i za to. Vajms 
joj je obja­snio da je pre­više go­dina pro­veo šipče­ći no­ću uli­
ca­ma i da mu uopšte nije prijatno da mu ne­ko drugi vitla 
se­čivom blizu grla, ali pra­vi razlog, onaj ko­ji joj je pre­ćutao, 
bilo je to što mu je ne­podno­šljiva i sa­ma po­misao na po­de­lu 
sve­ta na brija­če i brija­ne. Ili na one ko­ji no­se sjajne čizme 
i one ko­ji čiste bla­to s njih. Kad god bi video svog ba­tle­ra 
Vilkinsa ka­ko mu sla­že ode­ću, do­bijao je neo­do­ljivu že­lju 
da ga šutne u onu nje­go­vu na­pirlita­nu guzicu za­to što vre­đa 
ljudsko do­sto­janstvo.

Se­čivo po­če da putuje pre­ko če­kinja što su iždžiglja­le 
to­kom no­ći.

Sinoć su išli na ne­ku zva­ničnu ve­če­ru. Nije mo­gao da se 
se­ti po­vo­da. Sve su mu bile iste. Pre­friga­ne, kiko­ta­ve že­ne 
i pre­gla­sni mla­dići ko­ji bi po­be­gli na kraj re­da kad bi tre­
ba­lo osve­tla­ti obraz. Kući se, kao i obično, vra­tio sav na tri 
ćo­ška.

Čim je ušao, prime­tio je sve­tlost ispod kuhinjskih vra­ta i 
čuo razgo­vor i smeh s druge stra­ne. Ušao je i za­te­kao Vilkin­
sa, sta­rog lo­ža­ča, glavnog ba­što­va­na i momčića za­duže­nog 

za čišće­nje escajga i pa­lje­nje sve­ća. Igra­li su karte. Na sto­lu 
je bilo i ne­ko­liko bo­ca piva.

Privukao je sto­licu i seo, a onda ispričao ne­ko­liko vice­va 
i po­čeo da de­li karte. Bili su... prija­zni. Do­ne­kle. Me­đutim, 
ka­ko je igra na­pre­do­va­la, Vajms je po­sta­jao sve­stan da se 
oko nje­ga krista­liše je­dan no­vi sve­mir. Ose­ćao se kao zup­
ča­nik u pe­šča­nom sa­tu. Više se niko nije sme­jao. Obra­ća­li 
su mu se s „go­spo­dine“ i ne­pre­sta­no su se na­ka­šlja­va­li. Sve 
je bilo ta­ko... opre­zno.

Na kra­ju je pro­mumlao ne­ka­kvo opravda­nje i izjurio 
iz kuhinje. U hodniku mu se učinilo da je čuo ne­ka­kvu 
opa­sku, po­sle ko­je je usle­dio... pa do­bro, mo­žda se ne­ko 
za­kiko­tao sa­mo ona­ko. A mo­žda su mu se i ruga­li.

Britva je la­ga­no kružila oko no­sa.
Heh. Do pre ko­ju go­dinu, ljudi kao što je Vilkins pustili 

bi ga u kuhinju sa­mo s po­sebnim odo­bre­njem. I još bi ga 
na­te­ra­li da se izuje.

Eto, to je sa­da tvoj život, ko­man­dan­te Vajmse. Za plemiće 
si po­kon­direni pan­durčić, a za sve osta­le si plemić.

Na­mrštio se odra­zu.
Do­bro, činje­nica je da je po­čeo na sa­mom dnu. A sa­da, 

eto, tri puta dnevno je­de me­so, no­si do­bre čizme, spa­va 
u to­ploj po­ste­lji, a – kad smo već kod to­ga – ima i že­nu. 
Sta­ra do­bra Sibil. U po­slednje vre­me ne­pre­sta­no priča o 
za­ve­sa­ma, ali na­rednik Ko­lon ka­že da to ta­ko biva s uda­tim 
že­na­ma, da ima ne­ka­kve ve­ze s bio­lo­gijom i da je sa­vrše­no 
normalno.

A baš je vo­leo one sta­re čizme. Ima­le su to­liko tanke 
đo­no­ve da je kroz njih pre­po­zna­vao ulice. Po mrklom je 
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mra­ku mo­gao tačno da ka­že gde se na­la­zi, i to sa­mo po 
do­diru kaldrme. Ali, eto...

Vajmso­vo ogle­da­lo za brija­nje bilo je prilično neo­bično 
– bla­go ispupče­no, ta­ko da je ima­lo ve­ći opseg hva­ta­nja od 
običnog. U nje­mu je sa­svim le­po mo­gao da vidi zgra­de i 
vrto­ve na­po­lju.

Hmm. Po­čeo je da će­la­vi. Da, da, već se na­zire be­la­sa­nje 
ko­že. Pa do­bro, ima­će ma­nje ko­se za če­šlja­nje. Ali i više lica 
za umiva­nje.

Uto ne­što za­tre­pe­ri u ogle­da­lu.
Vajms se sklo­ni u stra­nu i sa­gnu se.
Ogle­da­lo se rasprsnu u pa­ramparčad.
Kroz razbije­ni pro­zor se čulo ka­ko ne­ko trči, a onda 

tre­sak pa vrisak.
Vajms se uspra­vi. Izva­dio je iz la­vo­ra najve­ću krho­tinu 

ogle­da­la i na­slo­nio je na crnu stre­lu što je štrča­la iz zida.
Do­vršio je brija­nje.
Onda je po­vukao zvo­no za do­ziva­nje ba­tle­ra i Vilkins 

se istog tre­na ma­te­rija­lizo­vao kraj nje­ga. „Izvo­lite, go­spo­
dine.“

Vajms po­če da ispira britvu. „Po­ša­lji ma­log po sta­klo­
re­sca.“

Ba­tler po­gle­dom okrznu pro­zor i razbije­no ogle­da­lo. 
„Da, go­spo­dine. Da i taj ra­čun po­ša­ljem Esna­fu ubica?“

„S mo­jim po­zdra­vima. A kad već izla­zi, nek na­vra­ti u 
onu radnju u Se­dam i po me­ta­ra i kupi mi no­vo ogle­da­lo 
za brija­nje. Pa­tuljak ko­ji ra­di ta­mo zna ka­kva vo­lim.“

„Da, go­spo­dine. Odoh sad po me­tlu i đubrovnik, go­spo­di­
ne. Da oba­ve­stim milo­stivu o ovom incidentu, go­spo­dine?“

„Ne­moj. Ona uvek ka­že da sam sâm kriv jer ih ohra­
brujem.“

„Da, go­spo­dine“, re­če Vilkins.
A onda ne­sta­de kao da ga nije ni bilo.
Sem Vajms obrisa lice pe­škirom i siđe u jutarnju so­bu, 

pa otvo­ri vitrinu i uze onaj no­vi sa­mo­strel što mu ga je Sibil 
po­klo­nila na venča­nju. Obično je ko­ristio svo­je sta­re stra­žar­
ske, ko­ji su ima­li ružnu na­viku da ispa­le stre­lu una­trag, tik 
po­red gla­ve, ali ovaj su Berli i Alga­stisnu na­pra­vili upra­vo 
po nje­go­vim me­ra­ma, i to sa sve kunda­kom od na­ulje­ne 
ora­ho­vine. Tvrdili su da bo­lji ne po­sto­ji.

Po­tom je uzeo tanku ciga­ru i iza­šao u vrt.
Iz zma­jovnika se čulo ne­ka­kvo ko­me­ša­nje. Vajms otide 

ta­mo, pa uđe i za­tvo­ri vra­ta za so­bom. Na­slo­nio je sa­mo­
strel na zid.

Kuk­nja­va i cika se po­ja­ča­še dok su tanki mla­zo­vi pla­me­
na suklja­li iznad de­be­lih zido­va obo­ra za zma­je­nje.

Vajms se nagnu i za­viri u prvi. Po­digao je jednu no­vo­i­
zle­glu zmajčicu i za­go­licao je po bra­di. Ona na to ushiće­no 
bljunu va­tru, a on upa­li ciga­ru.

Izba­cio je prsten od dima ka prilici ko­ja je visila s krovne 
gre­de. „Do­bro jutro“, re­če.

Onaj go­re se mahnito pra­ća­kao. Sa za­divljujućom je kon­
tro­lom mišića uspeo da se po­sle pa­da kroz krov no­ga­ma 
uhva­ti za gre­du, ali nika­ko nije mo­gao da se uspra­vi. Na 
pad nije smeo ni da po­mišlja. Do­le ga je če­ka­lo de­se­tak 
razdra­ga­nih zmajčića, ko­ji su uzbuđe­no po­ska­kiva­li i bljuc­
ka­li va­tru.

„Ovaj... do­bro jutro“, re­če ne­zna­nac.
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„Osva­nulo je ve­dro“, re­če Vajms, uzima­jući ko­fu uglja, 
„ali ve­rujem da će se ka­snije opet na­vući ma­gla.“

Oda­brao je je­dan ko­ma­dić i ba­cio ga zmajčićima, a oni 
se stuštiše ka nje­mu.

Vajms onda uze još ko­mad. Mla­dunac ko­ji je ma­lo­pre 
bio najbrži sa­da je već ba­cao vidno duži i ja­či pla­men.

„Po­sto­ji li na­čin“, na to će mla­dić, „da vas ne­ka­ko ube­dim 
da me pustite da siđem?“

Još je­dan zmajčić po­je­de ko­mad uglja i podrignu va­tre­
nu loptu. Mla­dić se očajnički za­ko­prca ne bi li je izbe­gao.

„Čik po­go­di“, re­če Vajms.
„Sve mi se čini da je bilo prilično buda­la­sto od me­ne što 

sam oda­brao krov“, re­če ubica.
„Ve­ro­vatno“, slo­ži se Vajms. Pre ne­ku ne­de­lju ne­ko­liko 

sa­ti se ve­rao po kro­vu ka­ko bi razla­ba­vio cre­po­ve i sa­mo ih 
ovlaš na­slo­nio na gre­dice.

„Tre­ba­lo je da se ma­nem kro­va i da po­begnem kroz 
žbunje.“

„Mo­žda“, re­če Vajms. U grmlju je po­sta­vio kljusa za 
me­dve­de.

Uzeo je no­vi ko­mad uglja. „Pretpo­sta­vljam da ne­maš 
na­me­ru da mi ka­žeš ko te je unajmio.“

„Bo­jim se da to ne bih mo­gao, go­spo­dine. Zna­te već 
ka­kva su pra­vila.“

Vajms na­mršte­no klimnu gla­vom. „Pro­šle ne­de­lje su 
pred Pa­tricija izve­li sina le­di Se­la­či“, re­če Vajms. „Nika­ko 
nije mo­gao da shva­ti da ’ne­ću’ ne zna­či ’da, mo­lim le­po’.“

„Ve­ro­vatno, go­spo­dine.“
„A bio je tu i sin gro­fa Rđe. Znaš, ipak ne mo­žeš da pucaš 

u slugu jer ti je po­gre­šno okre­nuo cipe­le. Nije to le­po. Taj će, 

baš kao i svi mi, mo­ra­ti da na­uči da razlikuje le­vo i de­sno. 
A i šta se sme a šta ne sme.“

„Potpuno vas razumem, go­spo­dine.“
„Izgle­da da smo do­spe­li u ćorso­kak“, re­če Vajms.
„I me­ni se čini, go­spo­dine.“
Vajms onim ko­ma­dićem uglja na­cilja ka jednom bron­

za­no­ze­lenka­stom zmajče­tu, ko­je ga ve­što uhva­ti u le­tu. U 
zma­jovniku je bilo sve to­plije.

„Nika­ko mi nije ja­sno“, na­sta­vio je, „za­što uglavnom 
po­kuša­va­te da me smak­ne­te ovde ili u kance­la­riji. Pa ja se 
ipak do­sta kre­ćem po gra­du. Mo­gao si le­po da me ubiješ 
na ulici, zar ne?“

„Mo­lim? Zar kao ne­ki ta­mo običan ubica, go­spo­dine?“
Vajms klimnu gla­vom. Ma ko­liko to zvuča­lo na­stra­no i 

mračno, Esnaf ubica je držao do stila. „Ko­liko vre­dim?“
„Dva­de­set hilja­da, go­spo­dine.“
„Tre­ba­lo bi da sam skuplji.“
„Sla­žem se.“ I biću, ako se taj mo­mak vra­ti u esnaf, po­mi­

sli Vajms. Ubice viso­ko ce­ne sopstve­ni život.
„Da vidimo“, re­če Vajms, pomno pro­uča­va­jući vrh ciga­

re. „Esnaf uzima pe­de­set po­sto. To zna­či da te­bi osta­je de­set 
hilja­da do­la­ra.“

Ubica ma­lo razmisli o ovom, a onda se ma­ši vre­će za 
pa­som, pa je ne­spretno do­ba­ci Vajmsu, ko­ji je uhva­ti u 
le­tu.

Po­tom uze sa­mo­strel. „Sve mi se čini“, re­če, „da ako već 
ne­ko­ga puštam da po­begne, onda je red da se taj izvuče 
sa­mo s ne­ko­liko po­vršinskih ope­ko­tina. Ako je do­voljno 
brz. Ko­liko si ti brz?“

Bez odgo­vo­ra.
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„Na­ravno, taj bi mo­rao da bude za­ista oča­jan“, na­sta­vi 
Vajms, pa spusti sa­mo­strel na sto za hra­nje­nje i iz dže­pa 
izva­di parče ka­na­pa. Je­dan kraj prive­zao je za ek­ser na zidu, 
a drugi za strunu sa­mo­stre­la. Po­tom se pa­žljivo sklo­nio u 
stra­nu i otko­čio oružje.

Struna se na­pe.
Ubica ga je gle­dao vise­ći na­glavce. Pre­stao je da diše.
Vajms po­če da brzo uvla­či dim sve dok se vrh ciga­re nije 

pre­tvo­rio u živi oganj, a onda ju je izva­dio iz usta i na­slo­nio 
na ka­nap, ta­ko da je tre­ba­lo da do­go­ri još sa­mo po­la centi­
me­tra dok žar ne oba­vi po­sao i otpusti strunu.

„Vra­ta ću osta­viti otključa­na“, re­če. „Nisam ja bezdušan. 
S najve­ćim ću za­nima­njem pra­titi tvo­ju ka­rije­ru.“

Sručio je osta­tak uglja me­đu zmajčiće i iza­šao.
Izgle­da­lo je kao da se spre­ma još je­dan lep dan nad Ank- 

-Morporkom, ali još je bilo ra­no.
Tek što je stigao do kuće, za­čulo se cvrča­nje, pa škljo­caj, a 

onda ka­ko ne­ko trči ka ukra­snom ribnja­ku. Na­sme­šio se.
Vilkins ga je već če­kao s pripre­mlje­nim ka­putom. „Ne 

za­bo­ra­vite da u je­da­na­est ima­te za­ka­za­no kod nje­go­ve milo­
sti, ser Se­mjue­le.“

„Da, da“, na to će Vajms.
„A u de­set tre­ba da bude­te kod he­raldiča­ra. Milo­stiva 

je bila ve­o­ma izričita, go­spo­dine. Evo, baš mi je ovim re­či­
ma re­kla, go­spo­dine: ’Po­ruči mu da ne po­kuša­va opet da 
se izvuče.’“

„Oh. Pa do­bro.“
„Milo­stiva vas je za­mo­lila i da niko­ga ne na­ljutite.“
„Po­ruči joj da ću da­ti sve od se­be.“
„No­siljka vas već če­ka, go­spo­dine.“

Vajms uzdahnu. „Hva­la. U ribnja­ku je je­dan čo­vek. Izvu­
ci ga odande i daj mu šo­lju ča­ja. Čini mi se da će biti ne­što 
od tog momka.“

„Sva­ka­ko, go­spo­dine.“
No­siljka. O, da, no­siljka. Bio je to Pa­tricijev venča­ni 

po­klon. Lord Ve­tina­ri je znao ko­liko Vajms vo­li da še­ta 
gradskim ulica­ma i za­to mu je – ništa neo­bično – da­ro­vao 
ne­što što će ga u to­me spre­čiti.

Če­ka­la ga je pred vra­tima. Dvo­jica no­sa­ča se uspra­više 
i upitno ga po­gle­da­še.

Ser Se­mjuel Vajms, ko­mandant Gradske stra­že, po­no­vo 
se ose­ti jo­guna­sto. Mo­žda mo­ra da ko­risti tu pro­kle­tinju, 
ali nigde ne piše da...

Po­gle­dao je prednjeg no­sa­ča i palcem po­ka­zao ka vra­ti­
ma no­siljke. „Upa­daj“, za­po­ve­dio je.

„Ali, go­spo­dine...“
„Baš je le­po jutro“, re­če Vajms dok je skidao ka­put. „Sam 

ću da vo­zim.“

„Najdra­ži ma­jo i ta­jo...“

Ka­pe­tan Ke­rot iz ank­morporške Gradske stra­že imao 
je slo­bo­dan dan. Držao se usta­lje­nih na­vika: prvo do­ručak 
u obližnjoj ka­fe­te­riji, a onda pismo ro­dite­ljima. Ovo drugo 
mu je uvek za­da­va­lo silne muke. Pisma od kuće bila su ta­ko 
za­nimljiva, puna rudarskih sta­tistika i uzbudljivih ve­sti o 
no­vim ok­nima i obe­ća­va­jućim žila­ma. A on je mo­gao da 
piše je­dino o ubistvima i to­me slično.

Ne­ko­liko je se­kundi glo­dao vrh olovke.
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Pa, pro­te­kla je još jedna za­nimljiva ne­de­lja [poče ko­nač­
no da piše]. Jurcam na­o­ko­lo kao Muva bez gla­ve. Ća­sna 
reč! Otva­ra­mo još jednu stra­ža­ru do­le u Škembićkoj ulici, 
što će­nam biti vrlo zgodno zbog Vila­je­ta, ta­ko da ih sa­da 
ima­mo čak 4, uključujući Se­stre Do­li i Dugi zid, a ja sam 
je­dini Ka­pe­tan pa mo­ram va­zdan da sam na Dužnost-i. 
Pra­vo da Vam ka­žem, po­ne­kad mi ne do­sta­ju sta­ra do­bra 
vre­me­na kad smo tu bili sa­mo Ja i No­bi i Na­rednik Ko­lon, 
al ipak je ovo Vek voćnog šišmiša. Na­rednik Ko­lon kra­jem 
me­se­ca ide pemziju i ka­že da je gđa Ko­lon za­pe­la da kupe 
kućicu na se­lu a on se baš ra­duje se­jo­skom miru i što će 
biti da bude blizu Majki Priro­di. Moj drugar No­bi je i da­lje 
No­bi ali sad ma­lo više ne­go pre.

Odsutno je uzeo ko­ma­dić ovče­tine s ta­njira i spustio 
ruku pod sto. Za­ču se tiho unk.

Elem, da se vra­tim na Po­sao. Sigurno sam Vam već 
pisao o onima u Ka­blarskoj ulici iako su sad uglavnom 
pre­ba­če­ni na trg Pse­udo­po­lis a na­rod ne­vo­li kad Stra­ža 
ne no­si Uniforme ali ko­mandant Vajms ka­že da ni krili­
manci ne no­se uniforme i da ovi mo­gu ko­motno da se 
no­se u... ta­mo.

Za­stao je. To što je čak i po­sle dve go­dine u Ank-Mor­
porku imao pro­blem s rečju... „ta­mo“, mno­go go­vo­ri o ka­
pe­ta­nu Ke­ro­tu.

Ko­mandant Vajms ka­že da ti za tajne zlo­čine tre­ba taj­
ni Po­lica­jac...

Po­no­vo je za­stao. To­liko je vo­leo svo­ju uniformu da 
druge ode­će nije ni imao. I sa­ma po­misao na pre­ruše­nu 
Gradsku stra­žu bila mu je... pa, ta­kvo ne­što nije mo­gao ni 
da za­misli. To ga je podse­ća­lo na one gusa­re ko­ji plo­ve pod 
la­žnom za­sta­vom. I na uho­de. No, bilo ka­ko bilo, po­no­vo 
je prio­nuo na pisa­nje:

...a siguran sam da Ko­mandant Vajms zna oče­mu pri­
ča. I još je re­ko da ovo nije kao sta­ro­vremski po­licajski 
po­so kad smo hva­ta­li one što su bili pre­više glupi da utek­
nu!! Sve to zna­či mno­go više po­sla i no­ve ljude u Stra­ži.

Dok je če­kao da se izne­dri no­va re­če­nica, Ke­rot uze iz 
ta­njira parče ko­ba­sice pa i nje­ga spusti pod sto.

Po­no­vo se za­ču ono unk.
Uto mu žurno priđe ko­no­bar.
„Još jednu porciju, go­sin Ke­ro­te? Kuća ča­sti.“ Ke­ro­ta su 

u sva­kom re­sto­ra­nu i ka­fe­te­riji u Ank-Morporku nutka­li 
do­datnom porcijom na ra­čun kuće jer su vrlo do­bro zna­li 
– a i bili srećni zbog to­ga – da on ne­će ni da čuje za to.

„Ne, hva­la. Ovo je bilo odlično. Da vidimo... dva­de­set 
pe­nija i za­držite kusur“, re­če Ke­rot.

„Ka­ko je mla­da da­ma? Da­nas je nisam video.“
„Angua? Pa, ona je... tu ne­gde. Re­ći ću joj da ste pita­li 

za nju.“
Pa­tuljak za­do­voljno klimnu gla­vom i odjuri svo­jim 

po­slom.
Ke­rot do­pisa još ne­ko­liko re­do­va, a onda sa­svim tiho 

re­če: „Čini li se to me­ni ili su ono za­pre­žna ko­la pred Gvo­
zdenko­rinom pe­ka­rom?“
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Ispod sto­la se za­ču tiho cvilje­nje.
„Stvarno? Baš čudno. Sve ispo­ruke oba­vlje­ne su još pre 

ne­ko­liko sa­ti, a bra­šno i pe­sak stižu tek po­sle­ podne. A ko­či­
jaš? Se­di li još uvek na svom me­stu?“

Tihi la­vež ispod sto­la.
„A i pre­do­bar je ono konj za te­retna ko­la. Znaš, ko­čija­ši 

im obično na­tak­nu zobnicu. Osim to­ga, ovo je po­slednji 
če­tvrtak u me­se­cu – što zna­či da se da­nas kod Gvo­zdenko­re 
ispla­ćuju pla­te.“ Ke­rot po­lo­ži olovku na sto i mahnu rukom 
ka­ko bi privukao ko­no­ba­ro­vu pa­žnju.

„Jednu šo­lju žiro­ve ka­fe, go­spo­dine Gimle­te. Za po­ne­ti, 
mo­lim.“

Go­spo­din Hopkinson, kustos Muze­ja pa­tuljačkog hle­ba u 
Ringišpilskom so­ka­če­tu, ose­ćao je bla­go uzbuđe­nje. Izme­đu 
osta­log, upra­vo ga je ne­ko ubio. Me­đutim, to mu je sad bilo 
po­slednje na pa­me­ti.

Ne­ko ga je ma­lo­pre na­smrt pre­tukao po­ga­čom. To se 
retko de­ša­va čak i u najgo­rim ljudskim pe­ka­ra­ma, ali pa­tu­
ljački hleb ima ne­ka svojstva ko­ja ga čine vrlo zgodnim 
ubo­jitim oružjem. Pa­tuljci pe­karski za­nat sma­tra­ju de­lom 
umetno­sti ra­to­va­nja. Njiho­va pe­civa nisu predviđe­na za 
re­pe­te.

„Pa po­gle­daj sa­mo ovu puko­tinu“, re­če Hopkinson. „Ko­
rica je potpuno smrska­na!“

Baš kao i vaša lobanja, re­če Smrt.
„A, da“, re­če Hopkinson, to­nom ne­ko­ga ko lo­ba­nju sma­

tra triča­rijom, ali je za­to i te ka­ko sve­stan vredno­sti retko 

kva­litetnog hlebnog ekspo­na­ta. „Ali šta fa­li sta­rom do­brom 
pajserčiću? Ili čak če­kiću? Pa imam ja je­dan u fio­ci.“

Smrt, ko­ji je i sam bio opse­sivne priro­de, shva­ti da pred 
so­bom ima majsto­ra tog za­na­ta. Po­kojni go­spo­din Hopkin­
son imao je piskav glas i na­o­ča­re na dugačkoj crnoj uzici 
– nje­gov je duh sad no­sio duhovsku verziju istih – a to su 
obe­ležja onih ko­ji na­me­štaj čiste i s do­nje stra­ne i sla­žu 
spa­ja­lice po ve­ličini.

„Baš šte­ta“, na­sta­vio je go­spo­din Hopkinson. „A i ne­za­
hvalno je s njiho­ve stra­ne, na­kon što sam im ono­liko po­mo­
gao oko pe­ći. Za­ista bi tre­ba­lo da ulo­žim žalbu.“

Gospodine Hopkinsone, je­ste li vi uopšte sve­sni 
da ste mr­tvi?

„Mrtav?“, cik­nu kustos. „A, ne. Jok ja. Ne mo­gu biti 
mrtav. Ne­ma šanse. Ne mo­gu sad. Još nisam ka­ta­lo­gizirao 
borbe­ne po­ga­čice.“

Ali ipak...
„Ne, ne. Žao mi je, ali sad za­ista ne bih mo­gao. Mo­ra­će­te da 

sa­če­ka­te. Ne­mojte me sad za­ma­ja­va­ti ta­kvim glupo­stima.“
Smrt se na­đe za­te­čen. Na­kon po­četne zbunje­no­sti, po­koj­

nici obično ose­te olak­ša­nje kad shva­te da su mrtvi. Ne­ma 
više te­re­ta podsve­sti. Sve­mir je ko­načno ba­cio i drugu cipe­lu 
na pod. Najgo­re je pro­šlo i sad mirno mo­gu da – uslovno 
re­če­no – na­sta­ve da­lje. Retki su oni ko­ji se pre­ma to­me 
odno­se kao pre­ma običnoj ne­prijatno­sti ko­ja će ne­sta­ti ako 
se budu do­voljno raspra­vlja­li.

Ruka go­spo­dina Hopkinso­na pro­đe kroz radni sto. „Oh.“
Eto, vidite.
„Baš ne­zgodno. Zar niste mo­gli da iza­be­re­te ne­ki bo­lji 

tre­nutak?“
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Samo u dogovoru s vašim ubicom.
„Sve mi to izgle­da vrlo tra­lja­vo orga­nizo­va­no. Ho­ću da 

se ža­lim. Zna­te, ja ipak re­dovno pla­ćam po­rez.“
Ja sam Smrt, a ne pore­znik. Dolazim samo jednom.
Sen go­spo­dina Hopkinso­na po­če da ble­di. „Ali oduvek 

sam se trudio da sve le­po ispla­niram na vre­me...“
Mislim da bi mnogo bolji pristup bio da se život 

prihvati takav kakav je, sa svim onim što nosi. 
„To mi zvuči prilično neo­zbiljno...“
Dosad nisam imao nikakvih proble­ma.

No­siljka se za­usta­vi na Trgu Pse­udo­po­lis. Vajms pre­pusti 
no­sa­čima da je parkira­ju, pa obuče ka­put i uđe u ko­mandu 
Stra­že.

Kao da je juče bilo ono vre­me kad je Stra­ža­ra bila go­to­vo 
pusta. Sta­ri na­rednik Ko­lon je dre­mao za viso­kim prijavnim 
sto­lom dok se veš ka­pla­ra Nobsa sušio iznad furune. A sad 
je sve druga­čije...

Na­rednik Ko­lon ga je već če­kao s fa­sciklom u ruci. „Stigli 
su izve­šta­ji iz osta­lih Stra­ža­ra, go­spo­dine“, oba­ve­stio ga je 
dok je trčka­rao za njim.

„Ima li šta za­nimljivo?“
„Jedno čudnjika­vo ubistvo, go­spo­dine. Ta­mo do­le, u 

jednoj od onih sta­rih kuća u Vrlja­voj ulici. Ubijen je je­dan 
sta­ri sve­šte­nik. Pa­tro­la sma­tra da bi tre­ba­lo obra­titi pa­žnju 
na to.“

„Ko ga je pro­na­šao?“
„Po­zornik Ba­ni, go­spo­dine.“
„Kuku me­ni.“

„Baš ta­ko, go­spo­dine.“
„Po­trudiću se da na­vra­tim ta­mo to­kom da­na. Još ne­što?“
„Ka­plar Nobs je bo­le­stan, go­spo­dine.“
„O, pa to nije nika­kva no­vost.“
„Ho­ću da ka­žem da je na bo­lo­va­nju, go­spo­dine.“
„Da nije opet otišao na ba­binu sa­hra­nu?“
„Nije, go­spo­dine.“
„Ko­liko ih ono be­še sa­hra­nio ove go­dine?“
„Se­dam, go­spo­dine.“
„Čudna su ne­ka po­ro­dica ti Nobso­vi.“
„Je­su, go­spo­dine.“
„Fre­de, ne mo­raš stalno da me oslo­vlja­vaš s ’go­spo­dine’.“
„Ima­te stranku, go­spo­dine“, re­če na­rednik, pa zna­čajno 

po­gle­da ka klupi u glavnoj oda­ji. „U ve­zi s onom alhe­mičar­
skom ra­bo­tom.“

Pa­tuljak s klupe se bo­ja­žljivo osmehnu Vajmsu.
„Do­bro“, re­če ko­mandant. „Primiću ga u kance­la­riji.“ 

Po­tom gurnu ruku u džep i izva­di onu vre­ćicu što ju je 
za­ple­nio od ubice. „Fre­de, budi ljuba­zan pa sta­vi ovo u fond 
za udo­vice i siro­čad.“

„Ja­šta. Baš le­po, go­spo­dine. Još ko­ji ova­kav prilog pa 
će­mo mo­ći da priuštimo i no­ve udo­vice.“

Na­rednik Ko­lon se vra­ti za svoj sto, pa kra­do­mice otvo­ri 
fio­ku i izva­di knjigu. Zva­la se Mo­ja prva sto­ka. Po­ma­lo ga 
je brinuo na­slov – zna­te već šta se sve priča za onaj čudan 
živalj na se­lu – ali ispo­sta­vilo se da je to ipak sa­mo priruč­
nik za uzgoj.

Sad je još sa­mo bio u ne­do­umici gde da na­đe knjigu u 
ko­joj piše ka­ko da na­uči ovce da čita­ju.


